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Sichere Diagnose.  
Zeitsparende Reparatur.  
Bosch-Diagnostics und  
Ersatzteile.

Alles aus einer Hand. 
Bosch bietet der Werkstatt 
ein Komplettprogramm  
zur Steigerung von Effizienz  
und Qualität in der täglichen 
Arbeit.
Vom weltweit aktiven  
Entwickler und führenden 
Hersteller von Kfz-System-
technik kommen die Ersatz-
teile in bekannter Original-
Qualität.

en

Reliable diagnosis.  
Time saving repairs.  
Bosch diagnostics and  
service parts.

Everything from a single 
source. Bosch offers a full 
range of products that boo-
sts everyday efficiency and 
quality in the workshop.
Service parts are available 
from the globally active 
developer and leading 
manufacturer of auto-
motive system technology 
in renowned Bosch OE 
quality.

fr

Diagnostic fiable.  
Réparation rapide.  
Diagnostics et pièces  
de rechange Bosch.

Un fournisseur unique.  
Bosch propose aux pro- 
fessionnels une gamme 
complète qui améliore 
l’efficacité et la qualité  
du travail quotidien.  
En tant que concepteur  
présent dans le monde 
entier et leader dans la 
fabrication de systèmes 
pour automobiles, ses 
pièces de rechange sont 
reconnues pour offrir la
qualité des pièces d’origine.

it

Diagnosi sicure. Riparazi-
oni rapide. Diagnostica,  
ricambi e formazione: tutto 
da un unico fornitore.

Bosch offre all’officina un 
programma completo per 
una maggior efficienza 
e qualità nel lavoro quo-
ditiano d’autoriparazione. 
Con il programma «Dia-
gnostics», Bosch mette a 
disposizione dell’officina 
anche hardware e software 
di diagnosi perfettamente 
in sintonia tra loro oltre 
a formazione, assistenza  
e consulenza tecnica. Com-
petenza e qualità, quindi, 
per il futuro dell’officina.

es

Diagnóstico seguro.  
Ahorro de tiempo en la  
reparación. Diagnosis y 
piezas de recambio Bosch.

Todo de un solo proveedor.
Bosch ofrece al taller un 
programa completo para 
incrementar la eficacia y la 
calidad en el trabajo diario. 
Este diseñador y fabricante 
líder de sistemas técnicos 
para vehículos, presente 
en todo el mundo, propor-
ciona piezas de recambio
en la conocida calidad 
propia de los equipos de 
origen.
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Bosch eXchange:
Höchste Qualität, um-
fassendes Programm, 
erstklassiger Service

en

Bosch eXchange:
Top quality, compre-
hensive program, 
first-class service

it

Bosch eXchange:
Massima qualità, 
programma completo, 
ottimo servizio 
assistenza 

es

Bosch eXchange:
Alta calidad, amplio 
programa y calidad
de servicio

fr

Bosch eXchange:
Qualité optimale, 
gamme complète et 
un service excellent

Umfassendes Austausch-
programm aus einer Hand.

Aktuell insgesamt 21 
Produktgruppen aus den Be-
reichen  Starter/Generatoren, 
Diesel- und Benzineinsprit-
zung sowie Bremssättel
Hohe Marktabdeckung bei 
allen wichtigen Kfz-Herstellern
Laufende Programmaktuali-
sierung

Höchste Qualität zu  
attraktiven Preisen

Gleicher Qualitätsmaßstab 
wie bei der Erstausrüstung
100%iger Ersatz aller 
kritischen Bauteile
Kompromissloser Einsatz von 
Original-Bosch-Ersatzteilen
Garantie wie für Neuware

Comprehensive Exchange 
Program form one single 
source.

Presently, a total of 21 pro-
duct groups from the sectors 
Starters/Alternators, Diesel 
and Gasoline Injection, and 
Brake Calipers
High market coverage for all 
important vehicle manufac-
turers
Continuous program update

The same highest quality  
standards as for OE

Same quality standards as 
for OE
100% replacement of all  
critical components
No compromises in the use  
of original Bosch parts
The same warranty coverage 
as for or original unused  
OE parts

Une large gamme de  
produits échange standard, 
tuot en régie unique.

Bosch offre actuellement  
21 familles de produits 
différents dans les domaines 
suivants; démarreurs et alter-
nateurs, systèmes d’injection 
Essence, système d’injection 
Diesel et freinage
Couverture de marché  
pour tous les constructeurs 
automobiles
Régulièrment actualisée

Le meilleure rapport 
qualité/prix

Normes de qualité identiques 
à ceux de la première monte
Remplacement à 100% de 
toutes les pièces en mauvais 
état
Utilisation systématique de 
pièces de rechange d’origine 
Bosch
Garantie identique à celle  
des pièces neuves

Programma di sostituzione 
completo, da un unico 
fornitore.

Attualmente vi sono com-
plessivamente 21 linee 
di prodotti per Motorini 
d’avviamento/Alternatori,  
Iniezione Diesel, iniezione
di benzina e pinze freno
Elevata copertura di mercato 
per tutte le principali case 
automobilistiche
Aggiornamento costante del 
programma

Massima qualità a prezzi 
convenienti

Stessa qualità del primo 
equipaggiamento
Completa sostituzione di tutti 
i componenti fondamentali
Impiego coerente di ricambi 
originali Bosch 
Garanzia per i prodotti nuovi

Amplio Programa 
Intercambio de un mismo 
proveedor.

Actualmente los 21 grupos  
de productos que se ofre-
cen, se encuentran dentro 
del marco de Motores de 
arranque y alternadores, 
componentes de la técnica de 
inyección diesel y degasolina, 
así como pinzas defreno de 
disco
Cobertura de mercado  
para todos los fabricantes de 
vehículos
Continuas actualizaciones del 
programa

Alta calidad con precios 
atractivos

Los requisitos de calidad son 
idénticos a los que se aplican 
en el primer montaje
Sustitución 100% de todos 
los elementos críticos
Empleo sin límites de piezas 
originales de recambio Bosch
Garantía como para los pro-
ductos nuevos

de

Alle Informationen 
zum Bosch- 
Werksaustausch- 
Programm

en

All information about 
the Bosch factory  
exchange program

it

Tutti informazioni 
sul programma  
di sostituzione di 
fabbrica Bosch  

es

Todas las  
publicaciones
sobre Programa  
Intercambio

fr

Toutes informations 
sur le programme 
Echange Standard

Erstklassiger Service ...
... durch umfangreiche 
Produktinformationen

Aktuelle Kataloge für  
das komplette Bosch- 
Austauschprogramm
Rücknahmeliste Werks-
austausch
Technische Informationen 
z. B. eCAT und ESI[tronic]
Technische Schulungen 
und Hotline

First-class service ...
... due to extensive 
product information

Catalogs for starters and 
alternators
Factory exchange return 
list
Technical CD  
ECAT and ESI[tronic]
Technical training and  
Hotline

Un service excellent ...
... grâce à de nombreuses 
informations produit

Catalogues actuels 
pour toute la gamme 
d’Echange Standard
Liste de reprise échange 
standard
CD technique  
eCAT et ESI[tronic]
Formations techniques  
et hotline

Ottima assistenza ...
... grazie ad informazioni 
complete sul prodotto 

Cataloghi aggiornati per 
il programma completo 
Bosch Exchange
Elenco dei prodotti 
ritirabili per la sostitu-
zione di fabbrica
Informazioni tecniche  
ad es. eCAT e ESI[tronic]
Formazione tecnica  
e hotline

Servicio de primera 
calidad ... a través de  
una extensa gama de 
productos

Catálogos actuales  
para todo el Programa 
Intercambio Bosch
Lista de valoración
CD técnico  
eCAT y ESI[tronic]
Formación técnica y 
hotline
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Rücknahmeliste

en

Return list

fr

Liste de reprise
échange standard

it

Elenco del prodotti
ritirabili

es

Lista de valoración

1

2

3

4

A2 

A4

A6

A7
A8

A16

B1
B73

B213

B311
B316
B322
B323

B324
B326
B329

B331
B333
B334

B336
B339
B342
B346

B347
B349

B351
B360
B362

  Allgemeine 
  Rücknahmebedingungen 

Benutzerhinweise und 
Punkt-/Pfandwertklassen

Back in Box

Produktspezifische 
Rücknahmebedingungen 
Starter und Generatoren

Bremsen 
Dieseleinspritzsysteme 
Motormanagement/ 
Benzineinspritzung

Starter/Generatoren

Starter
Generatoren

  Bremsen

Bremssättel

  Diesel-Einspritzsysteme

Düsenhalterkombinationen
Verteilereinspritzpumpen
Potentiometer-Stellwerk
Verteilereinspritzpumpen 
VP29/30
Verteilereinspritzpumpen VP44 
Common Rail Injektoren 
Common Rail 
Hochdruckpumpen
Unit Injektor 
Unit Pump
Denoxtronic Fördermodul

Motormanagement
  Benzineinspritzung

Luftmassenmesser 
Luftmengenmesser
Mengenteiler 
Steuergeräte

Zentraleinspritzeinheiten (ZEE)  
– Oberteil 
– Unterteil 

Zündanlagen
– Zündverteiler 

Warmlaufregler 
Impulsgeber

General exchange  
conditions

User guidelines and
core deposit values

Back in Box 

Product-specific 
exchange conditions
Starters and alternators

Brakes 
Diesel fuel-injection systems  
Engine management/ 
Gasoline injection

Starters and alternators

Starters 
Alternators

Brakes

Brake calipers

Diesel fuel-injection systems

Nozzle-and-holder assemblies
Distributor injection pumps
Potentiometer positioner
Distributor injection pumps 
VP29/30
Distributor injection pumps VP44
Common-rail injector 
Common-rail 
high-pressure pumps 
Unit Injector 
Unit Pump
Denoxtronic delivery module

Engine management/ 
Gasoline injection

Air-mass sensor 
Air-flow sensor 
Fuel distributor 
Control units/ECUs 

Throttle-body injection units (TBI)  
– Upper section 
– Lower section 

Ignition systems 
– Ignition distributors  

Warm-up regulator
Pulse generator

Critères de reprise  
générals (tous produits)

Consignes d’utilisation et 
classes de reprise

Back in Box

Critères de reprise

Démarreurs et alternateurs  

Freinage 
Systèmes d’injection Diesel  
Systèmes d’injection Essence

Démarreurs et alternateurs

Démarreurs 
Alternateurs

Freinage

Etriers de frein à disque

Systèmes d’injection Diesel

Ensembles porteinjecteurs 
Pompes d’injection distr. 
Actuateur de potentiomètre
Pompes d’injection 
distributrices VP29/30 
Pompes d’injection  distr. VP44 
Injecteurs Common Rail 
Pompes d’injection 
haute-presion Common Rail 
Injecteurs-Pompes 
Unit-Pompes
Module d’alimentation Denoxtronic 

Systèmes d’injection Essence

Débimètres massiques d’air 
Débimètres d’air
Doseurs-distributeurs
Appareils de commande  
électroniques 
Unités d’injection monopoint (ZEE) 

– Partie haute 
– Partie basse 

Equipements d’allumage
– Allumeurs  

Régulateur de mise en action 
Générateur d’impulsions

Condizioni generali per 
il ritiro

Avvertenze per l’utente e 
contributi di rigenerazione

Back in Box  

Condizioni per il ritiro dei 
prodotti
Motorini d’avviamento  
e alternatori
Freni
Sistemi di iniezione Diesel 
Gestione del motore/ 
Sistema di iniezione a benzina

Motorini d’avviamento/
alternatori

Motorini d’avviamento 
Alternatori

Freni

Pinze freno

Sistemi d’iniezione Diesel 

Combinazione portapolverizzatori 
Pompe rotative
Attuatore potenziometro
Pompe rotative VP29/30

Pompe rotative VP44 
Iniettori Common Rail
Pompe ad alta pressione 
Common Rail 
Pompa iniettore 
Unità pompa
Modulo di alimentazione 
Denoxtronic

Gestione del motore/Sistema  
di iniezione a benzina

Misuratore di massa aria 
Misuratore di massa aria 
Ripartitori di quantità
Centraline

Unità di iniezione centrale (ZEE)  
– Parte superiore 
– Parte inferiore 

Impianti di accensione
– Distributori di accensione 

Regolatore fase di riscaldamento 
Trasduttore impulsi

Condiciones de
aceptación generales

Indicaciones para el usuario  
y tabla de valoración

Back in Box 

Condiciones de aceptación

Motores de arranque  
y alternadores 
Frenos
Sistemas de inyección diesel
Inyección de gasolina

Motores de arranque 
y alternadores

Motores de arranque 
Alternadores

Frenos

Pinzas de freno de disco

Sistemas de inyección Diesel 

Conjuntos portainyectores 
Bombas rotativas 
Posicionador de potenciómetro
Bombas rotativas VP29/30 

Bombas rotativas VP44 
Inyectores Common-Rail
Bombas de alta presión 
Common-Rail 
Unidad de bomba-inyector
Unidad-bomba 
Módulo de suministro Denoxtronic

Inyección de gasolina

Medidor de masa de aire 
Medidor de caudal de aire 
Distribuidor de combustible 
Módulos electrónicos de control  

Unidad central de inyección 
– Parte superior
– Parte inferior 

Sistemas de encendido
– Distribuidor de encendido 

Regulador de calentamiento 
Generador de impulsos
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Benutzerhinweise

es

Indicaciones para  
el usario

it

Avvertenze per 
l’utente

fr

Consignes
d’utilisation

en

User guidelines

Aus wettbewerbsrechtlichen 
Gründen dürfen gegenüber 
Endkunden zur Kennzeich-
nung von Bosch-Teilen nur 
die Bosch-Typteilenummern 
verwendet werden. Bei 
Rücknahme von Erzeugnis-
sen anderer Hersteller kann 
die einbaugleiche Original- 
Bosch-Ausführung geliefert 
werden oder umgekehrt. 
Nicht aufgeführte Teile sind 
nicht tausch- bzw. vergü-
tungsfähig.

Fair trading laws stipulate 
that only Bosch part 
numbers may be used for 
the identification of Bosch 
parts in dealings with end 
customers. 
If products from another 
manufacturer are received, 
Bosch may supply the 
equivalent original version 
or vice versa. Unlisted parts 
cannot be remunerated or 
exchanged.

En raison des dispositions 
légales concernant la 
concurrrence, seules les 
références du type Bosch 
peuvent être utilisées vis-à-
vis des clients finaux pour 
identifier les pièces Bosch. 
En cas de reprise de produ-
its d’autres fabricants, il est 
possible  
de fournir la version équi-
valente d’origine Bosch et 
inversement. Les pièces non 
mentionnées dans la liste 
ne sont ni échangeables, ni 
remboursables.

Per i pezzi vecchi ritirabili si 
riceverà l’importo indicato 
nell’elenco. I pezzi non 
elencati non rientrano nel 
programma di sostituzione  
e non vengono accettati  
e rimborsati.

Por motivos legales relativos 
a la competencia, ante los 
clientes finales, única-
mente deben utilizarse 
los números de productos 
tipo Bosch para identificar 
productos Bosch. Al igual 
que admitimos productos de 
otros fabricantes, podemos 
entregar el producto Bosch 
intercambiable y viceversa. 
Las piezas no relacionadas 
no son intercambiables y se 
valoran con 0 puntos.

O.E. O.E.

12 41 1 279 747 0 986 014 840 50 10
12 41 1 287 788 0 986 012 620 100 20
12 41 1 288 166 0 986 012 620 100 20
12 41 1 288 226 0 986 017 150 50 10
12 41 1 289 520 0 986 012 620 100 20

12 41 1 308 543 0 986 015 050 25 5
12 41 1 312 104 0 986 015 050 25 5
12 41 1 312 130 0 986 015 050 25 5
12 41 1 333 980 0 986 017 970 100 20
12 41 1 352 502 0 986 010 870 25 5

12 41 1 352 504 0 986 010 870 25 5
12 41 1 354 823 0 986 017 110 50 10
12 41 1 361 022 0 986 010 720 25 5
12 41 1 361 874 0 986 010 720 25 5
12 41 1 489 994 0 986 018 840 50 10

12 41 1 489 995 0 986 018 830 100 20
12 41 1 517 328 0 986 018 830 100 20
12 41 1 711 403 0 986 017 160 100 20
12 41 1 713 898 0 986 014 890 50 10
12 41 1 714 750 0 986 014 900 50 10

12 41 1 715 230 0 986 010 630 50 10
12 41 1 715 238 0 986 014 900 50 10
12 41 1 717 174 0 986 010 870 25 5
12 41 1 717 175 0 986 010 720 25 5
12 41 1 718 750 0 986 014 840 50 10

12 41 1 720 246 0 986 017 160 100 20
12 41 1 720 635 0 986 014 890 50 10
12 41 1 720 642 0 986 014 840 50 10
12 41 1 720 643 0 986 014 840 50 10
12 41 1 720 663 0 986 014 890 50 10

12 41 1 720 664 0 986 014 890 50 10
12 41 1 726 504 0 986 014 840 50 10
12 41 1 726 508 0 986 014 840 50 10
12 41 1 729 981 0 986 016 920 50 10
12 41 1 729 982 0 986 017 170 50 10

12 41 1 735 400 0 986 014 900 50 10
12 41 1 736 921 0 986 016 920 50 10
12 41 1 736 922 0 986 017 170 50 10
12 41 1 739 273 0 986 014 900 50 10

BOSCH-EXCHANGE
0 001 106 011 0 986 018 010 100 20
0 001 106 012 0 986 018 770 50 10
0 001 106 014 0 986 019 940 50 10

0 001 106 015 0 986 018 010 100 20
0 001 106 016 0 986 019 030 50 10
0 001 106 017 0 986 018 360 50 10
0 001 106 018 0 986 018 830 100 20
0 001 106 019 0 986 018 840 50 10

0 001 106 022 0 986 021 030 50 10
0 001 106 023 0 986 018 860 50 10
0 001 107 003 0 986 016 110 50 10
0 001 107 004 0 986 016 110 50 10
0 001 107 005 0 986 016 750 50 10

0 001 107 006 0 986 016 750 50 10
0 001 107 007 0 986 018 200 50 10
0 001 107 008 0 986 018 200 50 10
0 001 107 009 0 986 015 560 50 10
0 001 107 012 0 986 016 330 25 5

0 001 107 013 0 986 016 330 25 5
0 001 107 014 0 986 016 350 50 10
0 001 107 015 0 986 016 280 50 10
0 001 107 016 0 986 016 470 50 10
0 001 107 017 0 986 016 330 25 5

0 001 107 018 0 986 016 330 25 5
0 001 107 019 0 986 016 530 50 10
0 001 107 020 0 986 016 290 50 10
0 001 107 021 0 986 016 290 50 10
0 001 107 022 0 986 016 300 50 10

0 001 107 023 0 986 016 300 50 10
0 001 107 024 0 986 018 110 50 10
0 001 107 025 0 986 016 800 100 20
0 001 107 026 0 986 016 800 100 20
0 001 107 027 0 986 013 280 25 5

0 001 107 028 0 986 016 350 50 10
0 001 107 029 0 986 015 200 25 5
0 001 107 030 0 986 016 500 25 5
0 001 107 031 0 986 019 370 50 10

Punktwert

Core values

Point de reprise

Valore dei punti

Valor de puntación

Austauschnummer

Exchange number 

Référence échange standard 

Numero ordinazione per la sostituzione 

Referencia de intercambio 

Rücknahmenummer  
Bosch- oder Kfz-Herstellernummer

Return number  
Bosch or vehicle-manufacturer number

Références de reprise (réferences d’origine Bosch, 
d’origine constructeurs ou d’origine autres équipementiers)

Numero dei ordinazione dell’originale 

Referencia de aceptación Bosch o fabricante  

Pfandwert in Euro

Core deposit values in Euros 

Valeur en Euro 

Valore di reso 

Valor en Euros 
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Punktwerte und 
Pfandwerte

en

Core deposit values 
and core values

fr

Points de reprise et 
valeur de reprise

it

Valori dei punti e 
valori di cauzione

es

Valores de puntación 
y valores  
de devolución

Nachfolgende Tabelle 
enthält die Punkt- und 
Pfandwerte pro  
Austausch-Produktgruppe.

The following table con-
tains the core values per 
exchange product group.

Le tableau ci-dessous 
mentionne les valeurs 
en euro de reprise pour 
chaque groupe de produit 
échange.

La tabella successiva  
illustra i valori di  
cauzione per ogni gruppo 
di prodotto.

La siguiente tabla contiene 
los valores por producto 
del Programa Intercambio. 

Produkt

  Starter/Generatoren

Starter/Generatoren 

  Bremsen

Bremssättel 

  Diesel-Einspritzsysteme

Düsenhalterkombinationen
Verteilereinspritzpumpen

Potentiometer-Stellwerk
Verteilereinspritzpumpen 
VP29/30
Verteilereinspritzpumpen  
VP44
Common Rail Injektoren 

Common Rail 
Hochdruckpumpen
Unit Injektoren 
Unit Pump
Denoxtronic Fördermodul

 Motormanagement
  Benzineinspritzung

Luftmassenmesser 

Luftmengenmesser 

Mengenteiler 

Steuergeräte

Zentraleinspritzeinheiten (ZEE)

– Oberteil 

Zentraleinspritzeinheiten (ZEE)

– Unterteil 

Zündverteiler

Warmlaufregler

Impulsgeber

Product

Starters and alternators

Starters/Alternators

Brakes

Brake calipers 

Diesel fuel-injection systems

Nozzle-and-holder assemblies
Distributor injection pumps

Potentiometer positioner
Distributor injection pumps 
VP29/30
Distributor injection pumps  
VP44
Common-rail injectors 

Common-rail high-pressure 
pumps 
Unit Injectors 
Unit Pumps
Denoxtronic delivery module

Engine management 
gasoline injection

Air-mass sensor 

Air-flow sensor  

Fuel distributor 

Control units/ECUs 

Throttle-body injection units (TBI)  

– Upper section 

Throttle-body injection units (TBI)  

– Lower section 

Ignition distributor 

Warm-up regulator

Pulse generator

Produit

Démarreurs et alternateurs

Démarreurs/Alternateurs

Freinage

Etriers de frein à disque 

Systèmes d’injection Diesel

Ensembles porteinjecteurs 
Pompes d’injection distributrices 
Actuateur de potentiomètre
Pompes d’injection distributrices 
VP29/30
Pompes d’injection distributrices 
VP44
Injecteurs Common Rail 

Pompes d’injection  
haute-presion Common Rail 
Injecteurs-Pompes 
Unit-Pompes
Module d’alimentation 
Denoxtronic

Systèmes d’injection Essence

Débitmètres massiques d’air 

Débimètre volumique d’air  

Doseurs-distributeurs

Appareils de commande 

électroniques 
Unités d’injection monopoint (ZEE)  

– Partie haute 

Unités d’injection monopoint (ZEE)

– Partie basse 

Allumeurs  

Régulateur de mise en action

Générateur d’impulsions

Prodotto

Motorini d’avviamento/
alternatori

Motorini d’avviamento e 

alternatori 

Freni

Pinze freno

Sistemi d’iniezione Diesel 

Combinazione portapolverizzatori 
Pompe rotative
Attuatore potenziometro
Pompe rotative  
VP29/30
Pompe rotative  
VP44
Iniettore Common Rail 

Pompa ad alta pressione 
Common-Rail 
Pompa iniettore 
Unità pompa
Modulo di alimentazione  
Denoxtronic

Gestione del motore/Sistemi  
di iniezione a benzina

Misuratore di massa aria

Misuratore di massa aria 

Ripartitori di quantità

Centraline

Unità di iniezione centrale (ZEE)  

– Parte superiore 

Unità di iniezione centrale (ZEE)  

– Parte inferiore 

Distributori di accensione 

Regolatore fase di riscaldamento

Trasduttore impulsi

Producto

Motores de arranque 
y alternadores

Motores de arranque/

Alternadores

Frenos

Pinzas de freno de disco

Sistemas de inyección Diesel 

Conjuntos portainyectores 
Bombas rotativas 

Posicionador de potenciómetro
Bombas rotativas  
VP29/30
Bombas rotativas  
VP44
Inyectores Common-Rail

Bombas de alta presión 
Common-Rail 
Unidad de bomba-inyector 
Unidad-bomba 
Módulo de suministro  
Denoxtronic

Inyección de gasolina

Medidor de masa de aire 

Medidor caudal de aire  

Distribuidor de combustible 

Módulos electrónicos de control  

Unidad central de inyección

– Parte superior

Unidad central de inyección

– Parte inferior 

Distribuidor de encendido

Regulador de calentamiento

Generador de impulsos

150
100
75
50
25

25

20
200
50

250

300
50

100

100
100
100

200

25
100
50

100
100

100

25

50
50

100
50

30
20
15
10
5

5

4
40
10

50

60
10
20

20
20
20

40

5
20
10
20
20

20

5

10
10
20
10



A4

Bosch Automotive Aftermarket 2009

de

Back in Box
Rückgabe des  
Altteils in der 
Originalverpackung

es

Back in Box
Devolución de la 
pieza vieja en el 
envase original

it

Back in Box 
Ritiro di un pezzo
vecchio nell’imbal-
laggio originale

fr

Retour à la boîte 
Retour de la pièce 
usagée dans son 
emballage d’origine

en

Back in Box
Return of the used 
part in the original 
package

Ihre Vorteile:

 Schutz der Altteile bei der 
Rücksendung
 Schnellere Altwarenab-
wicklung durch leichtere 
Identifikation des Altteils
 Keine Entsorgung der  
Verpackung mehr nötig
 Keine Verschmutzung 
durch die Altware

Your advantages:

 Protects the used parts 
when sending them back
 Easy identification of 
used parts leads to their 
being processed more 
quickly
 No longer necessary to 
dispose of packaging
 No dirtying due to used 
parts

Vos avantages:

 Protection des pièces 
usagées pendant le
transport
Traitement plus rapide de 
la pièce usagée
 Pas besoin de se préocu-
per de la destruction de 
l’emballage
Protection contre une 
éventuelle salissure cau-
sée par la pièce usagée

I vantaggi per il 
cliente

 Protezione dei pezzi  
vecchi durante il tra-
sporto
Gestione più rapida dei 
prodotti vecchi grazie  
a una più facile identifi-
cazione del pezzo
 Nessuno smaltimento 
dell’imballaggio
 Nessun inquinamento da 
parte dei prodotti vecchi

Sus ventajas:

Protección para el pro-
ducto averiado durante  
el retorno
 Rapidez en la tramitación 
del producto averiado 
gracias a una identifica-
ción más fácil de la pieza 
usada
No hay que preocuparse 
más por deshacerse del 
embalaje 
Limpieza

1.  Sie haben ein Original-Bosch-Austauschprodukt erworben. 
You have purchased a genuine Bosch exchange unit. 
Vous avez acheté un produit de rechange d’origine Bosch. 
Avete acquistato un prodotto di ricambio originale Bosch. 
Cuando usted reciba un producto de Programa Intercambio Bosch.

2.  Sie tauschen das Austauschprodukt gegen das entsprechende Altteil. 
Replace the unit on the vehicle, fit the exchange product in place of the 
used part. 
Vous échangez le produit de rechange contre l’ancienne pièce  
correspondante. 
Cambiate il vecchio prodotto con il corrispondente. 
Sustituya la pieza vieja averiada por el producto reparado de Programa 
Intercambio Bosch.
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3.  Sie legen das Altteil in die Verpackung des Austauschprodukts. 
Put the old unit Back In Box so you can return it. 
Vous déposez l’ancienne pièce dans l’emballage du produit de rechange.
Mettete il vecchio prodotto nella scatola del prodotto di ricambio. 
Introduzca la pieza vieja sustituida en el mismo embalaje en el que se 
recibe el producto reparado.

4.  Sie senden das Altteil in der verschlossenen Verpackung an Bosch. 
Send the used part back to Bosch in the sealed box. 
Vous envoyez à Bosch l’ancienne pièce dans l’emballage fermé. 
Inviate a Bosch il vecchio prodotto nella scatola chiusa. 
Envíe la pieza vieja sustituida a Bosch, asegurándose que el embalaje 
está cerrado.

Hinweis

Eine Pfandgutschrift ist nur 
möglich, wenn das Altteil  
in der Verpackung des 
gelieferten Austauschpro-
dukts zurückgegeben wird.

Attention

The deposit credit will only  
be credited upon return of 
the used part in the original 
packaging of the exchange 
product.

Attention

Le remboursement ne vous 
sera accordé que lors du 
retour de l’ancienne pièce 
dans l’emballage du produit 
de rechange correspondant.

Attenzione

Il rimborso sarà accordato 
con una nota di credito  
soltano al ritorno del  
vecchio prodotto nella 
scatola del ricambio 
originale Bosch.

Atención

Para recibir el reembolso, 
es imprescindible que la  
devolución de la pieza 
vieja se realice en la misma 
caja en la que se reciba el 
producto reparado. 
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de

Starter und 
Generatoren

es

Motores de arranque 
y alternadores

it

Motorini 
d’avviamento 
e alternatori

fr

Démarreurs et 
alternateurs

en

Starters and  
Alternators

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung

No return 
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incomplete
Mechanically damaged

Pas de reprise en  
cas de:

Fortes traces de corrosion
 Matériel désassemblé ou  
incomplet
 Dégâts mécaniques 

Nessun ritiro in 
presenza di:

Marcata corrosione
 Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione

Excesiva corrosión

Aggregat unvollständig  
oder zerlegt 

Unit is dismantled or incomplete

Matériel désassemblé ou  
incomplet 

Il gruppo è incompleto  
o scomposto

Aparato desmontado  
o incompleto

Mechanische Beschädigung

Mechanically damaged

Dégâts mécaniques

Danni meccanici

Deficiencias mecánicas

Blau angelaufene Achse /  
Verfärbung durch Überhitzung

Shaft discolored blue due to 
overheating 

Axe central bleui pour cause  
de surchauffe

Asse con tracce di blu /  
colorazione causata da  
surriscaldamento

Motor de aranque  
centrifugado,  
gripado o quemado
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Keine Rücknahme 
wenn:

Typteile des Altteils mit der 
Typnummer auf der Verpackung 
nicht identisch

No return 
in case of:

Type part of the used part isn’t 
identical with the type number 
on the packaging 

Pas de reprise en  
cas de:

Retour de la pièce Bosch usagée 
non retournée dans l’emballage 
d’origine 

Nessun ritiro in 
presenza di:

Il codice del pezzo vecchio non 
corrisponde al codice riportato 
sull’imballaggio

No hay devolución 
en caso de:

 Que el Id. de tipo de la pieza 
vieja no coincida con el Id. de 
tipo del embalaje  

de

Bremssättel

es

Pinzas de freno 
de disco

it

Pinze freno 

fr

Étriers de frein 
à disque

en

Brake calipers

Typteil identisch mit ...

Type part identical with ...

Le type de la pièce est identique 
avec ...

Il tipo di pezzo corrisponde al ...

Número de tipo idéntico al ...

... Typnummerangabe auf 
Verpackung

... type number indicated on the 
packaging 

... le type indiqué sur la boîte

... codice riportato 
sull’imballaggio

... número de Id. de tipo que 
figura en el embalaje  
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de

Düsenhalter- 
kombinationen

es

Conjuntos  
portainyectores 

it

Combinazione
portapolverizzatori

fr

Ensembles
porteinjecteurs 

en

Nozzle-and-holder 
assemblies 

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezogen

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incomplete
Mechanically damaged
No protective caps fitted

Pas de reprise en  
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé ou  
incomplet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons  
protecteurs

Nessun ritiro in  
presenza di:

Marcata corrosione 
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici
Cappucci di protezione  
mancanti

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas
Sin caperuzas protectoras

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces  de corrosion

Marcata corrosione

Excesiva corrosión

Beschädigung an Gewinde oder 
Dichtfläche

Seal surfaces or thread are 
damaged

Surfaces d’étanchéité ou filetage 
endommagés

Danni alla carcassa o alle 
filettature 

Superficies y rosca averiada

Düsenhalter unvollständig oder 
zerlegt

Nozzle holder incomplete or 
dismantled

Porte-injecteur incomplet ou 
désassemblé

Portapolverizzatore incompleto  
o scomposto

El portainyector esté incompleto 
o despiezado 

Mechanische Beschädigung

Mechanically damaged

Dégâts mécaniques

Danni meccanici

Deficiencias mecánicas
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de

Verteilereinspritz-
pumpen
(VE, VP 29/30/44)

es

Bombas de inyección 
rotativas
(VE, VP 29/30/44)

it

Pompe rotative
(VE, VP 29/30/44)

fr

Pompes d’injection 
distributrices
(VE, VP 29/30/44)

en

Distributor injection 
pumps
(VE, VP 29/30/44)

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezogen

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incomplete
Mechanically damaged
No protective caps fitted

Pas de reprise en 
cas de:

Fortes traces de corrosion
 Matériel désassemblé ou  
incomplet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons  
protecteurs

Nessun ritiro in  
presenza di:

Marcata corrosione 
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici
Cappucci di protezione  
mancanti

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas
Sin caperuzas protectoras

Starke Korrosion, Schäden durch Wasser 
oder falschen Kraftstoff
Heavy corrosion, damaged by water or 
wrong fuel 
Fortes traces de corrosion, dommages 
provoqués par eau ou par carburant 
Pompe désassemblée ou incomplète
Forte corrosione, danni causati da infiltra-
zione d’acqua o carburante non corretto
Fuerte corrosión, decoloración causada 
por sobrecalentamiento 

Beschädigung an Antriebswelle/ 
-flansch, Verfärbung durch Überhitzung
Damage to drive shaft and flange, discol-
oration caused by overheating
Détériorations de l’arbre de transmission 
et de la bride, décoloration due à la 
surchauffe
Danni all’albero/flangia d’entrata, colora-
zione dovuta a surriscaldamento
Daños en el eje de accionamiento y la 
brida. Cambio de color por sobrecalen-
tamiento

Beschädigung an den Anschlüssen
Connectors damaged
Raccordements détériorés
Danni ai collegamenti
Daños en los conectores 

Pumpe unvollständig oder zerlegt
Pump dismantled or incomplete
Pompe incomplète ou desassemblée
Pompa incompleta o scomposta 
Bomba desmontada o incompleta

Beschädigung an Gehäuse, Dichtflächen 
oder Verstellwelle
Housing, seal surfaces, or setting shaft 
damaged
Détériorations au niveau des boîtiers, 
surfaces corrodées ou transmission de 
variation 
Danni alla carcassa, alle superfici di 
tenuta o agli alberi di regolazione
Desperfectos en la carcasa o en la 
superficie de sellado 

Beschädigung an Kabeln bei  
EDC Verteilereinspritzpumpen
Damaged cables in the case of
EDP distributor pumps 
Câbles endommagés sur la
pompe EDC
Danni ai cavi per le pompe  
rotative EDC
Cables dañados en bombas EDC
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de

Injektoren

es

Inyectores

it

Iniettorie

fr

Injecteurs

en

Injectors

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezo-
gen
Fragebogen auf Verpackung 
nicht vollständig ausgefüllt

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged
No protective caps fitted
Questionnaire printed on  
packaging is uncompletly 
answered

Pas de reprise  
en cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé ou  
incomplet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons
protecteurs
Questionaire sur l’emballage 
incomplet ou incorrectement 
rempli

Nessun ritiro in 
presenza di:

Marcata corrosione
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici
Cappucci di protezione  
mancanti
Modulo sull’imballaggio non 
completamente compilato

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas
Sin caperuzas protectoras
Cuestionario cumplimentado 
de forma incorrecta o incom-
pleta 

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione 

Excesiva corrosión

Beschädigung an elektrischen 
Anschlüssen

Electrical connections 
damaged

Détériorations au niveau des 
branchements électriques

Danni ai collegamenti elettrici

Daños en conexiones eléctricas

Injektor zerlegt

Injector dismantled  

Injecteur désassemblé

Iniettorie scomposto

Inyectores desmontados 

Beschädigung an Gehäuse oder 
Gewinde

Housing and seal surface damaged

Détériorations au niveau du boîtier, 
surfaces corrodées

Danni alla carcassa o alle filettature

Daños en la carcasa o en la superfi-
cie de sellado 

Injektor unvollständig

Unit Pump dismantled

Unit pump desassemblée

Unit Pump scomposto

Unidad-bomba desmontada 
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de en fr it es

Bei Common Rail 
Injektoren benötigen 
wir Zusatzangaben 
für die Instandset-
zung des Produktes.

For Common-rail 
injectors, we require 
additional informa-
tion to be able to 
remanufacture the 
product.

Pour injecteurs 
Common Rail, 
nous avons besoin 
d’indications com-
plémentaires pour  
la remise en état  
du produit.

Per iniettori 
Common Rail, sono 
necessarie infor-
mazioni aggiuntive 
per effettuare la 
manutenzione del 
prodotto.

Para inyectores 
Common-Rail 
necesitaremos datos 
adicionales para 
la reparación del 
producto.

Hinweis:

Ohne Laufleis- 
tungsangabe keine 
Pfandgutschrift 
möglich.

Attention

No deposit credit  
will be given unless 
mileage/hrs run is 
stated.

Attention

Etablissement  
d’avoir impossible 
sans indication du 
kilométrage.

Attenzione

Senza l’indicazione 
del chilometraggio 
non è possibile 
l’accettazione del 
reso.

Atención

No es posible  
el abono de
la garantía sin  
el dato del  
kilometraje.

de

Fragebogen für  
Common Rail 
Injektoren

es

Cuestionario  
para inyectores 
Common-Rail

it

Questionario  
per iniettori 
Common Rail

fr

Questionnaire  
pour injecteurs  
Common Rail

en

Questionnaire for 
Common-rail 
injectors
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de

Hochdruckpumpen
(CP1, CP3)

es

Bombas
de alta presión
(CP1, CP3)

it

Pompe ad  
alta pressione
(CP1, CP3)

fr

Pompes d’injection 
haute-presion
(CP1, CP3)

en

High-pressure pumps
(CP1, CP3)

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione 

Excesiva corrosión

Beschädigung an Antriebswelle

Damage to drive shaft

Arbre d’entraînement endom-
magé

Danni all’albero di comando

Daños en el árbol de accionami-
ento

Beschädigung an Antriebs-
flansch

Damage to drive flange

Bride d’entraînement endom-
magée

Danni alla flangia di comando

Daños en la brida de accion-
amiento

Zerlegt oder unvollständig

Dismantled or incomplete

Desassemblée ou imcompléte

Scomposto o incompleto

Desmontada o incompleta

Exzenterwelle blockiert

Eccentric shaft blocked

Arbre d’excentrique bloqué

Albero con eccentrico bloccato

Árbol excéntrico bloqueado

Beschädigung am Gehäuse

Damaged housing

Détériorations du boîtier

Danni a carcassa

Daños en carcasa

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezo-
gen
Antriebswelle blockiert
Typenschild fehlt oder nicht 
lesbar

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged
No protective caps fitted
Questionnaire printed on  
packaging is incompletely  
answered
Rating plate missing or illegib-
le

Pas de reprise en 
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé ou incom-
plet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons
protecteurs
Questionaire sur l’emballage 
incomplet ou incorrectement 
rempli
Plaque signalétique manquan-

te ou illisible Nessun ritiro in 
presenza di:

Marcata corrosione
Gruppo incompleto o scompo-
sto
Danni meccanici
Cappucci di protezione man-
canti
Modulo sull’imballaggio non 
completamente compilato
Targhetta di identificazione 
mancante o illeggibile
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de

Unit Pump,  
Unit Injektor  

es

Unidad-bomba, 
Unidad de bomba 
inyector  

it

Unità pompa, 
Pompa iniettore 

fr

Unit-Pompes, 
Injecteurs-Pompes 

en

Unit Pump,  
Unit Injector  

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezo-
gen

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged
No protective caps fitted

Pas de reprise en 
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé  
ou incomplet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons
protecteurs

Nessun ritiro in 
presenza di:

Marcata corrosione
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici
Cappucci di protezione  
mancanti

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
 Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas
Sin caperuzas protectoras

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione 

Excesiva corrosión

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione 

Excesiva corrosión

Mechanische Beschädigung

Mechanically damaged

Dégâts mécaniques

Danni meccanici

Deficiencias mecánicas

Unvollständig oder zerlegt

Dismantled or incomplete

Désassemblé ou incomplet

Scomposto o incompleto

Desmontado o incompleto

Unvollständig oder zerlegt

Dismantled or incomplete

Désassemblé ou incomplet

Scomposto o incompleto

Desmontado o incompleto
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Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung
Schutzkappen nicht aufgezo-
gen

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged
No protective caps fitted

Pas de reprise en 
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé  
ou incomplet
Dégâts mécaniques
Absence de capuchons
protecteurs

Nessun ritiro in 
presenza di:

Marcata corrosione
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici
Cappucci di protezione  
mancanti

No hay devolución 
en caso de:

Fuerte corrosión 
Aparato desmontado  
o incompleto
Deficiencias mecánicas
Sin caperuzas protectoras

de

Unit Injektor 

it

Pompa iniettore

fr

Injecteurs-Pompes

en

Unit Injector  

Starke Korrosion

Heavy corrosion

Fortes traces de corrosion

Marcata corrosione 

Excesiva corrosión

Beschädigung an elektrischen 
Anschlüssen

Electrical connections 
damaged

Détériorations au niveau des 
branchements électriques

Danni ai collegamenti elettrici

Daños en conexiones eléctricas

Beschädigung an Gehäuse oder 
Dichtflächen

Damage to housing or sealing 
surfaces

Boîtier ou surfaces 
d’étanchéité endommagés

Danni alla carcassa o alle  
superfici di tenuta

Daños en la carcasa o en la  
superficies de sellado

Unvollständig oder zerlegt

Incomplete or dismantled

Incomplet ou désassemblé

Incompleto o scomposto

Incompleta o desmontada

Sachnummer nicht lesbar

Serial number illegible

Numéro de produit illisible

Codice componente illeggibile

No. de referencia ilegible

es

Unidad  
bomba-inyector 
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Keine Rücknahme 
wenn:

Korrosion am Gehäuse  
und/oder Deckel
Beschädigungen an den 
 elektrischen Anschlüssen
Beschädigung am Gehäuse
Manipulation am Gehäuse
Beschädigungen an Gewinde

No return  
in case of:

Corrosion to housing  
and/or cover
Electrical connections dama-
ged
Damaged housing
Housing manipulation
Damaged thread

Pas de reprise en 
cas de:

Corrosion du boiter  
et/ou couvercle
Dètèriorations au niveau des 
branchements éléctriques
Dètèriorations du boiter 
Manipulations du boiter 
Filétage endommagé

Nessun ritiro in 
presenza di:

Corrosione a carcassa  
e/o coperchio 
Danni ai collegamenti elettrici 
Danni a carcassa 
Manipulationi a carcassa 
Danni alle filettature

Korrosion am Gehäuse  
und/oder Deckel

Corrosion to housing  
and/or cover 

Corrosion du boiter  
et/ou couvercle 

Corrosione a carcassa  
e/o coperchio 

Corosion en carcasa y/o tapa

Beschädigungen an den 
 elektrischen Anschlüssen 

Electrical connections 
damaged

Dètèriorations au niveau des 
branchements éléctriques 

Danni ai collegamenti elettrici 

Danos en conexiones eléctricas

Beschädigung am Gehäuse 

Damaged housing 

Dètèriorations du boiter 

Danni a carcassa 

Danos en carcasa 

Manipulation am Gehäuse 

Housing manipulation 

Manipulations du boiter 

Manipulationi a carcassa 

Manipulación en carcasa 

Beschädigungen an Gewinde 

Damaged thread 

Filétage endommagé 

Danni alle filettature 

Rosca averlada 

de

Denoxtronic  
Fördermodul

es

Módulo de
sumi nistro  
Denoxtronic  

it

Modulo di
alimenta zione  
Denoxtronic 

fr

Module
d’alimentation  
Denoxtronic 

en

Denoxtronic  
Delivery module
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de

Heißfilm- 
Luftmassenmesser 
und Steuergerät 

it

Misuratore massa  
aria a film caldo/ 
Centraline

fr

Débitmètre d’air à 
film chaud/Appareils 
de commande
électroniques

en

Hot-film air-mass  
sensor/Control unit/
ECU

es

Medidor de masa de 
aire de película  
caliente/Módulos  
electrónicos de  
control 

Heißfilm-Luftmassenmesser
Beschädigung an Schrauben, herausgedrehte und herausstehende 
Schrauben, falsche Schrauben. 
Beschädigung am Steckfühler und Steckeranschluss. 
Beschädigung am Zylindergehäuse oder Siebeinsatz. 

Hot-film air-mass sensor
Damage to screws, unscrewed and protruding screws, incorrect screws. 
Damage to plug-in sensor and plug connection. 
Damage to cylinder housing or strainer element. 

Débitmètre d’air à film chaud
Vis endommagées, vis dévissées ou qui dépassent, mauvaises vis. 
Capteur et connecteur endommagés. 
Carter de cylindre ou plaque-filtre endommagé. 

Misuratore massa aria a film caldo
Danni alle viti, viti svitate o sporgenti, viti non appropriate. 
Danni al sensore e al connettore di collegamento. 
Danni alla carcassa cilindrica o all’inserto a reticella. 

Medidor de masa de aire de película caliente
Tornillos deteriorados, desenroscados y sobresalientes, tornillos 
incorrectos. 
Daños en la sonda enchufable y el conector. 
Daños en la carcasa del cilindro o en el filtro.

Steuergeräte:  
Beschädigung an Gehäuse, 
Verschraubung und Verbörde-
lung, Stecker oder Steckerleiste, 
Wasserschaden oder geöffnetes 
Gehäuse

Control units/ECUs:  
Damaged housing, flanges and 
threaded connections, plug 
and plug strip, water damage 
(opened housing) 

Appareils de commande  
électroniques:  
Détériorations du boîtier,  
sertissage et vissage, fiches  
et la broche, dommages dûs  
à l’eau (ouverture illicite) 

Centraline:  
Danni a carcassa, avvitature  
e bordi, connettori o prese 
multiple, danni provocati  
dall’infiltrazione d’acqua  
o carcassa aperta 

Módulo electrónico  
de control:   
Daños en la carcasa, en la 
superficie de sellado o en el 
conector, daños por agua (por 
abertura de la carcasa) 

Keine Rücknahme 
wenn:

Kein Original-Bosch-Aggregat
Starke Korrosion
 Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Aggregat manipuliert 
Mechanische Beschädigung

No return in  
case of:

Not an original Bosch assembly
Heavy corrosion
Assembly incomplete or 
dismantled
 Aggregate manipulated 
Mechanical damage

Pas de reprise en  
cas de:

Groupe pas d’origine Bosch
Forte corrosion
Groupe incomplet ou  
désassemblé
Groupe manipulé 
Endommagement mécanique

Nessun ritiro in  
presenza di:

 Gruppo non originale Bosch
Evidente corrosione
Gruppo incompleto  
o scomposto
Gruppo manomesso
 Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

No es aparato original Bosch
Excesiva corrosión
Aparato incompleto  
o desmontado
Aparato manipulado 
 Daños mecánicos
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de

Hitzdraht-  
Luftmassenmesser

es

Medidor de masa
de aire

it

Misuratore massa 
aria a filo caldo

fr

Débimètres massique  
d’air à fil chaud

en

Hot-wire  
air-mass sensor

Hitzdraht-Luftmassenmesser: 
Beschädigung an Temperatur- 
fühler, Zylindergehäuse,  
Elektronikgehäuse (ohne Deckel) 
oder Steckeranschluss 

Hot-wire air-mass sensor:  
Damaged temperature sensor, 
cylinder housing, electronic housing 
(without cover) or plug connector

Débimètres massique  
d’air à fil chaud:
Détérioration au capteur de tempé-
rature, carter cylindrique, boîtier 
électronique (sans couvercle) ou 
connecteur

Misuratore massa aria  
a filo caldo:
Danni a sensore della temperatura, 
corpo cilindrico, box dell’elettronica 
(senza coperchio) o collegamento 
connettore

Medidor de masa de aire:   
Daños en el sensor de temperatura, 
carcasa del cilindro, carcasa de la 
unidad electrónica (sin tapa) o en 
el conector 

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt 
Mechanische Beschädigung

No return in  
case of:

Heavy corrosion
Assembly incomplete or 
dismantled
Mechanical damage

Pas de reprise en  
cas de:

Forte corrosion
Groupe incomplet ou  
désassemblé 
Endommagement mécanique

Nessun ritiro in  
presenza di:

Evidente corrosione
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato incompleto  
o desmontado 
Daños mecánicos
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de

Luftmengenmesser  
1 elektronisch, für  
L-Jetronic, Motronic 
2 mechanisch, für  
K-, KE-Jetronic

es

Medidor de
caudal de aire  
1 electronico, para  
L-Jetronic, Motronic 
2mecánico, para 
 K-, KE-Jetronic

it

Misuratore di
massa aria
1 elettronico, per  
L-Jetronic, Motronic 
2meccanico, per
K-, KE-Jetronic

fr

Débimètres d’air  
1 électronique, pour 
L-Jetronic, Motronic 
2mécanique, pour  
K-, KE-Jetronic

en

Air-flow sensor
1 electronical, for  
L-Jetronic, Motronic 
2mecanical, for  
K-, KE-Jetronic

Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged

Pas de reprise en 
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé  
ou incomplet
Dégâts mécaniques

Nessun ritiro in  
presenza di:

Marcata corrosione 
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Daños mecánicos 

Luftmengenmesser,  
mechanisch:
Starke Korrosion, Aggregat 
unvollständig oder zerlegt, 
Mechanische Beschädigung

Air-flow sensor, mecanical: 
Heavy corrosion, unit is 
dismantled or incomplete, 
mechanically damaged

Débimètres d’air, mécanique: 
Fortes traces de corrosion, 
 matériel désassemblé ou 
incomplet, dégâts mécaniques

Misuratore di massa aria, 
meccanico:
Marcata corrosione, gruppo 
incompleto o scomposto, danni 
meccanici

Medidor de caudal de aire, 
mecánico:
Excesiva corrosión, aparato 
desmontado o incompleto,  
daños mecánicos 

Luftmengenmesser,  
elektronisch:  
Beschädigung an Potentiome-
ter oder Temperaturfühler

Air-flow sensor, electronical:  
Damaged potentiometer or  
temperature sensor

Débimètres d’air, électronique:  
Détériorations du potenti-
omètre  
ou capteur de température

Misuratore quantità aria, 
elettronico:  
Danni a potenziometro o senso-
re della temperatura

Medidor de masa de aire, 
electronico:   
Potenciómetro o sensor de 
temperatura dañados 

1 2
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Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
 Mechanische Beschädigung

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged

Pas de reprise en  
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé  
ou incomplet
Dégâts mécaniques

Nessun ritiro in  
presenza di:

Marcata corrosione 
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Daños mecánicas

de

Mengenteiler,  
Warmlaufregler  

es

Distribuidor  
de combustible  
Regulador  
de calentamiento 

it

Ripartitore quantità
Regolatore fase 
 riscaldamento

fr

Doseur-distributeurs 
Régulateur de mise 
en action

en

Fuel distributor  
Warm-up regulator

Mengenteiler:  
Starke Beschädigung am  Gehäuse 
(z.B. Verformung oder Risse) 

Fuel distributor:  
Extensive damage to housing  
and threads

Doseur-distributeurs:  
Détérioration du boîtier, parti - 
culièrement au niveau des orifices 
ou des filetages

Riparatitore quantità:  
Danni a carcassa, superfici  
di tenuta o filettature

Distribuidor de combustible:   
Daños en la carcasa, en la superfi-
cie de sellado on en los orificios 
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Keine Rücknahme 
wenn:

Starke Korrosion
Aggregat unvollständig oder 
zerlegt
Mechanische Beschädigung

No return  
in case of:

Heavy corrosion
Unit is dismantled or incom-
plete
Mechanically damaged

Pas de reprise en  
cas de:

Fortes traces de corrosion
Matériel désassemblé  
ou incomplet
Dégâts mécaniques

Nessun ritiro in  
presenza di:

Marcata corrosione 
Gruppo incompleto  
o scomposto
Danni meccanici

No hay devolución 
en caso de:

Excesiva corrosión
Aparato desmontado  
o incompleto
Daños mecánicos 

Zündverteiler:  
Beschädigung an Unterdruckdose, 
Befestigungsplatte, Zündmodul, 
Verteilerwelle oder-kappe, Vertei-
lerkappe fehlt, Stecker fehlt

Ignition distributor:  
Damaged vacuum unit, mounting 
plate, ignition module, distributor 
shaft, distributor cap is missing, 
plug missing

Allumeurs:  
Détérioration de la capsule de 
 dépression, plaque de fixation, 
arbre d’allumeur tête d’allumeur 
manque, connecteur manquant

Distributore d’accensione:  
danni a capsula pneumatica, 
flangia di ritegno, modulo 
d’accensione, albero o calotta 
dello spinterogeno, mancanza 
della calotta dello spinterogeno, 

connettore mancante
Distribuidor de encendido:  
Daños en el depresor, placa de 
fijación, módulo, arrastre o tapa, 
falta tapa, falta el conector

de

Zündverteiler/ 
Impulsgeber

es

Distribuidor  
de encendido/ 
Generador  
de impulsos

it

Distributore   
d’accensione/
Trasduttore impulsi

fr

Allumeurs/ 
Générateur 
d’impulsions

en

Ignition distributor/ 
Pulse generator


